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BNAHNE AHIIMIACKOT O A3bIKA HA TOKATIbHOE C/TOBOOBPA3OBAHUE
B TEPPUTOPNA/IbHBIX BAPUAHTAX ®PAHLLY3CKOIO A3bIKA A®PVKN

¥ BaraHa B cTaTbe paccmMaTpuBalTCs MyTU C0BO06pa3oBaHUA BO (hpaHLy3CKOM
A3blke AQPPUKN, HA KOTOPbIE CYLLLECTBEHHOE BNUsSHME OKa3biBaeT NPUCYTCTBUE
aHITUIMCKOro A3blKa B peun MecTHOro HacefieHus. MpUBOASTCA NPUMepPbl 0C-
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rocyAapcTBeHHbIi HOBHbIX CNOCO60B C/I0BOOGPA30BaHUA U UX peann3aunun B TEppUTOPUanbHbIX
HaLVoHasbHbI BapuaHTax hpaHLy3cKoro f3blka.
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NccnepoBatenaMy OTMEYAETCH, YTO COBPEMEHHbLIM $13blKaM CBOMCTBEHHA TeHAEHUMA K
06MeHY r/1laBHbIM 06pa3oM C/1I0BaMU-HaMeHOBaHUSMM, K 3aMMCTBOBaHMIO MPENMYLLIECTBEHHO
VIMEH CYLLECTBUTE/bHbIX, OT KOTOPbIX MOTOM Y>Xe B 3aMMCTBYHOLLEM S3blKe 06pas3ytoTcs Mo Mepe
Heo6XoAMMOCTWN NpunaraTesibHble U rnarosbl [4, c. 59].

A dpukcanbHada gepmnsaymns

BONbLINMHCTBO HEOMOrVM3MOB Ha OCHOBE aHI/IMIACKONM JIEKCUKM BO3HWKAeT B npouecce ag-
thrkcanbHOI AepmBaLnKM, KOrga HOBOE C/I0BO 06pa3yeTcsi MyTeM A00aB/EHNS K Y)KE CYLLECTBYHO-
wemMy aHrnuuusmy cyddmkca nnm npegukca. Ho ciyyaertcs, 4To HEO/I0rM3Mbl 06pa3ytoTcst Ha
OCHOBE (hpaHLYy3CKOM WM apUKaHCKOM NEKCUKM NyTeM A06aBNeHMSA aHTIIMACKUX adhdurKcos.
Mofo6HbLIM 06pa3oM, BO (hpaHLy3CKOM A3blke A(PpUKM 06pa30BaHO MHOXECTBO HEOJ/10rM3MOB,
KOTOPbIE Y)KE HE ABNSATCA YMCTO aHMIMACKMMW, a COCTaB/IAT 3HAUNTENIbHYHO YacTb JIEKCUKN
ahpnKaHCKOro BapuaHTa opaHLy3CKOro s3biKa.

Mpedunkcaymsa. YTo Kacaetca npedmkcaumm, 1o cregyeT OTMETUTb, UYTO BO (hpaHLys3-
CKOM A3blke AQPUKU AaHHbIA BUA, CI0BOOOPA30BaHNSA UCMO/b3YeTCs KpaiHe peako. K Tomy ke,
Nno Hawlemy MHeHUI0, (POpMbl 601bLUMHCTBA aHT/IMACKUX 1 ipaHLy3CKUX MpedrKCcoB coBnagatoT
(Hanpumep, extra-, super-, ex-, anti-, mini-), NO3TOMY C/IOXKHO ONpPeAennTb, ABNAETCA NN UX UC-
Mo/Ib30BaHME aHI/IMACKUM B/IUSIHUEM, WU YK€ MPUMEPOM Cf10BOOGpa30oBaHMs MO Mpasuiam
(hpaHLy3CKOro A3blKa.

Cydpdpukcaymnsa. B MecTHOM BapuaHTe paHLy3CcKOro fisbika cydmkcaumsa rnosb3yeTcs
60/bLUE NONYNSPHOCTLIO, YeM Mpedmkcaums. B 3aBUCMMOCTM OT cUTyaummn cydpdmnKkebl cnyxxar
Ana 06pa3oBaHUS CYLLECTBUTENbHbIX, [1aro/loB 1 Hapeunii. Mbl MMeeM BO3MOXKHOCTb YTBep-
XAaTb, YTO 60MbLIAA YacTb apo-aHrNULN3MOB N MHTEPHALMOHA/bHbBIX aHr10-aMepUKaHN3MOB,
paccmMaTpmBaemMbIX B Npeablaylinx pasgenax, B TO WAN UHOW CTENeHW BOBJleYeHa B npouecc
C/10BOOGpPa3oBaHUS.

Mopdonormnyeckas cTpyKTypa aHI/IMNCKOro 1 opaHLy3CKOro s3blKOB pa3nnyHa. XoTs oba
OHW NpUHagNeXxar K TUNY A3bIKOB € NPeobnafalommMm YyepTaMn aHaIMTu3mMa, gopaHLy3cKui,
KaK 1 gpyrne poMaHcKume s3blKy, COXpaHW/ OT NaTblHU PSf, CUHTETUYECKNX YepT, Kak Hanpumep
rnarofibHble U HEKOTOPble UMEHHble CY(hUKCbI, OTCYTCTBYIOLLME B aHTINACKOM. 3anMCTBOBaH-
Hble (hpaHKOA3bIYHbIMM apUKaHLAMWN aHTINIACKME CrioBa CHabXKatoTcsl aTUMK cydddMKcamu,
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npuobpeTtas, TakMMm 06pa30oM, BroSHE PpaHLy3CKUIA BHELLUHWIA BUA. 3TO CrnocobCcTByeT 60siee
NPOYHOMY BHEPEHMIO UX BO (DPaHLYy3CKUi A3bIK.

CydhdmkcanbHoe o6pa3oBaHMe r1arosos:

3TOT AepmBaLMOHHBIN Croco6 AOCTATOHHO pacnpocTpaHeH B Aprike. PpaHLLy3CKUe rnarosib-
Hble CyPMKChI NPUCOEAVHSAIOTCA K aHT/IUACKAM CYLLEECTBUTENbHBLIM WX K FNarosiam.

Kak 1 MHorve gpyrve aHrnnickue 3anmcteoBaHus, flash —««Heygaua, nposasn» crtano oc-
HOBOW ANnsl npou3BodHbIX. 1. flasher B cTyaeHYeCcKOM apro MMeeT crefytollee 3HAYEHNE — «dB
NOHUMAT b HAYErO».

On n'a pas encore donne le devoir : elle pleure! Elle dit elle a trop flashe [Corbineau,
2000, c. 44]. —«HELLe He fjany 3agaHue: oHa naadeT! OHa HUYero He NoHANa».

2. Flasher pour qqun - ««C06Ma3HUTLCA KEM-TO, B/IIOOUTbCSA».

Dans un bus, unefemme de 35 ans a vu un homme de 49 ans. Elle aflashe pour le gars.
[Ivoir'Soir, 08.10.1997]. —« TpnALATUNATUNETHAS XXEHLLVHA yBMeNa B aBTobyce My>XUHnHy 49
net. OH eil 0ueHb MOHPaBUIICS».

CuHoHnmowmflasher ssnsetca rnaronfoguer [rnMbpug aHr. g - ««TymaH» + ¢op. cydduke
- er] - «<e noHMMaTb HMYero». En maths, je fogue si tu ne m'aides pas ! [Etudiante, Abidjan
1984]. —«H HMYEro He NOHMMaIO B MaTeMaTNKE 6e3 TBOE MOMOLL.

Looker [oT aHr. to look - ««BbIrNage Ts» U ¢p. cydpgmkea -er] - ««BbIrNaaeTb». Mpumeya-
Te/IbHO, YTO 60/ILLUMHCTBO FN1aro/oB 06pasytoTcs Npyv NOMoLLM cydpukca rnarosios | rpynnsi,
TaK Kak CnpshkeHue rnaronos | rpynnbl coCTaBseT ANns appukaHLeB MeHbLUYIO NpobemMy, Yem
cnpspkeHve rnaronos 1l v 1 rpynn.

Il est bien looke dans son costume. - «{CHX0POLLO BbIMAAMT B CBOEM KOCTHOME.

FoBOpst 06 aKcnpeccun, cregyeT OTMETUTB, UTO B APUKE LUMPOKO PacrnpoCTPaHeH raron
dailler [oT aHr. to die - ««ymepeTb»], KOTOPbIA TEM HE MEHee 03HaYaeT He MPOCTO ««<yMEPETH»,
a ««CAOXHY Tb». Dailler —ogHa 13 neKcMYecKux eauHUL, HacTo/IbKO YKOPEHMBLUAACS BO (hpaH-
Lly3CKOM f13blKe ahpuUKaHLEB, YTO AaXe He BOCAPUHMMAETCA Kak aHrnmuusm. Kpome Toro, faH-
HbI r1aro akTMBHO UCMO/b3YeTCA B aBTOXTOHHbIX A3bIKaxX M MMeeT KpaliHe neopaTmBHbIA OT-
TEHOK. YNoTpeb/ieHVe JaHHOrO C/10Ba YKa3bIBaeT Ha OoTpuLaTe/lbHOe OTHOLLIEHUE K YMepLLEMY,
X0TS B AprKe TPaAULIMOHHO C yBaXKEHNEM OTHOCSITCS K MOKOMHUKAM.

Ah! Ce type la, il vient de dailler ce matin. - ««QTOT TWN CAOX CErOAHSA Y TPOM>».

B MaboHe uyacTo Mcnonb3ykT rnaron boomer [oT aHr. boom + dp. cydhduke -er] —
«npas3fgHoBaTh, BECETUTLCA».

On boome chez moi vendredi a 21 heures [Etudiante, Libreville 1999]. — «8 9 vacoB B
NATHALY Y MEHS BEUYEPUHKa».

OT cnoBa job (Adp.) — «paboTa» B BypkuHa-Paco o06pa3oBaH rnaron jober — «pabo-
TaTb».

Tujobes, toi, pendant les vacances? [Lafage 1989]. - «TblpaboTaeLlb Ha BbIXOAHbIX?»

Mnu ot coach [aHr. —«CnopTUBHbIA TpeHep»] ahprKaHLaMmm obpasyeTcs rnaron coacher
[aHr. coach + (p. cyhpumKe -er] —««BbINOMHATH 0693aHHOCT M TPEHepax.

Voila au passage un entraineur qui n‘auraitpas de probldme de reconversion: il arrete de
««coacher», il devient illico avocat [L'Union, 11/03/1999]. —BoT K npumepy, TpeHep, Y KOTO-
poro He 6yaeT Npob/emM CpaboTON: OH NepecTan TPEHMPOBaThb, M Cpa3y CTasl aBOKaTOM.

Mnu kaoter (Adp.) [UckaxkeHHoe aHr. K.O. - ««HOKay TVpOoBaTb, OLLUENOMATb, NOTPS-
caTb»] - 1) ««HOKay TUPOBATbL»; 2) ««MOKOPSATb, O4apPOBbIBATb». IOTO C/IOBO OYEHb 4acTo
BCTpeYaeTca B TeKCTax MeceH, Korja peyb MAeT 0 My>XXUMHe, MOKOPEHHOM >XEHCKOM KpacoToi.

En voyant pour la premierefois cettefille, j 'ai ete caote. - «<YBUIEB 3Ty [AeBYLLIKY B nep-
Bblli pas, A 6bl/1 OLLIEIOM/IEH €€ KPacoT Oi».

Coper [oT aHr. to cope - ««CNpaBnsITbCA C Ae/IOM, 3agayeii» + dp. cypduKke -er] — «oo-
TPYAHNYATb, CKATb BbIrO4y.

Checker [oT aHr. to check - ««npoBepsTb» + (Pp. -er] —««BeCTU TOProBH».

OT tchop [aHr. chop - ««0TOMBHasA KOTNeTa»] - «edg» 06pa3oBaH rnaron tchoper [aHr.
chop + p. cyddmKe -er] - ««KylaTb». ITW C/I0Ba UMESNN XOXKAeHME B APpUKe eLle B cepeanHe
XIX Beka 1 ceiiyac M3BECTHbI athpuKaHLAM /1H060ro NOKOMEHUST U COLUMAbLHOIO cTaTyca, JaXKe B
flepeBHAX. Ho ecniv paHblue OHM YNOTPe6As/INCh HeMTPasibHO, TO B HaCcTOsILLEe BPeMsi UMEOT
thamMnIbSIpHbIA OTTEHOK.

Jazzer — ««TaHUeBaTb NOA My3bIKy A>Kas». B [aboHe rnaros LWMpPOKO pacnpocTpaHeH B
3HaYEHNN ««0OMaHbIBaTh, TOBOPUT b HEMPABLY>.
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Meetinguer - ««y4acTBOBaTb B MUTUHIE».

CydhdhmkcanbHoe 06pa3oBaHne CYLLECTBUTENbHbIX:

WccnepoBaHve HEOOrM3MOB Ha OCHOBE aHI/INIACKOM NIeKCUKM MoKas3aso, YTO Haubo bLLEN
NPON3BOANTE/TbHOCTLIO 06/1aaeT hpaHLy3CKUii cyqdNKC —eur, XapaKTepusyloLWuii Toro, KTo
coBepLUaeT AecTBUE.

Flasheur [flash + ¢p. cydhdumke -eur] - ««aABOEHHUK>.

Avec cette determination du gouvernement cambodgien : contre les fraudes aux examens]
lesflasheurs n'ont vraiment plus de recours. [Ivoir'Soir, 13.08.1997]. — ««KambogKuiickoe npa-
BUTENbCTBO MOCTAHOBW/IO0, YTO BO U36eXKaHMEe MOLLEHHMYeCTBA Ha 3K3aMeHax ABOeYHUKU
60/1bLLE HE MOTYT MOJlydaTb NOACKA3KU».

Catcheur [oT aHr. to catch - ««noimMaTb» + dop. cydhdmKe -eur] - 1) aroncT»;

2) ««CTporvii npenogaBaTenb» (TOT, KOTOPbIA CTaBNUT MI0XMNE OLEHKN).

Ce nouveau professeur est un catcheur; il nous donne toujours de mauvaises notes. -
««3JTOT HOBbIi NpenogasaTeslb 04eHb CTPOrniA; OH CTaBUT TOJ/IbKO N0XME OLEHKM.

Dailleur [rnépng ot aHr. to die - ««ymepeTb» + dp. cyPdmke -eur) —1) ««mobUTENb Bbl-
NUTb»; 2) ««B/OOMEHHBIV».

Papa est un amateur de biere aussi et il trouve un certain plaisir a ce qu'on l'appelle
dailleur [Kitia Toure 1979, c. 40]. - «OTey NHOOMT NUBO N NOMAyYaeT HEKOTOPOE YAO0BO/b-
CTBME OT TOrO, YTO Eero cYNTaT NOONTENEM BbINUTb».

Boomeur (boumeur) [boom + ¢hp. cydhdmKke -eur] - ««yuyaCTHUK BEUEPUHKM, 3aBcerjaTali
BEUEPUHOK.

Un boomeur toujours present dans les activites nocturnes [Collegien, Libreville 1994]. —
««JTH0BUTe/b Pa3INYHbIX BEHEPMHOK BCErAa NPUCY TCTBYET B HOUHOM XXU3HW FOpoLax.

Biznesseur [bizness + op. cypdumKe -eur] —««npeanpuHUMaTenNb, AeneL».

Jazzeur [nonykasnbka OT jazzman + ¢p. cypduke -eur] — «aryH, o6mMaHLWmK». JaHHoe
C/IOB TaK)Ke MOXET MMETb 3HaUeHME «MOAHO, 3/1eFaH T HO OAE T bl YENOBEK.

Tchopeur [aHr. tchop + dp. cydmnKe -eur] - ««<eaoks.

B aboHe job paet cnepytollee nponssofHoe —jobeur - ««paboTHUK», a TakXke jobage —
««BpeMeHHas paboTa»

[...] ceux a qui il est arrive la grande chance d'etre infiltre dans un circuit de ««petit
jobage» [Ndong Mbeng 1992, c. 57]. —«... Te, KOMY BbiMa/ c4ac T/IMBbI LUAHC 6bITb BblOPaH-
HbIMUW A/151 BDEMEHHOW paboT bi».

MHTepecHbIM NMPUMEPOM CY>XXUT CMoBO boyesse. PpaHKOA3bIYHbIE athpUKaHLbl peasninay-
IOT CNOBO boy B >KEHCKOM BapuaHTe, f06aBnsAs K HeMy (hpaHLy3CKU CcydmKe -esse, siBMsitO-
LLINIACS MPM3HAKOM >KEHCKOro pofa. Boyesse - «HsHs, crgenka.

Le premier emploi offert auxfemmes a cette epoque fut celui de domestique, bonne ou
boyesse. Leurs attributions consistaient uniquement dans la garde des enfants et lesfemmes
avaient comme employeurs des Europeens [Raoul-Matingou 1982, c. 82]. — ««OcHOBHas
paboTa, npegocTasnssieMas >KeHLIMHaM B TO BpeMs, bblna paboTa cny>kaHku, HaHW. X 06s-
3aHHOCT U COCT 0511 B MPUCMOT pe 3a Ae TbMU €BPOMNENLIEB».

CydhdhmkcanbHoe 06pa3oBaHMe Hapeuunii:

OTmeTMM ABa NMONYNSPHbIX B CTYAEHYECKOM apro Hapeumsi —nicement — ««xopoLuo» [oT
aHr. nice - «xopoLmin» + dp. cydpdmke - ment] n coolement — «6e33ab0THO, paccnabneHHO»
[oT aHr. cool + thp. cydhdmke - ment].

HamHoro pexxe HeonorMsambl OPMUPYHOTCA NPU MOMOLLWM aHTNMIACKUX CydpdnKcoB, A0-
6aBnseMbIX

- K (bpaHLy3CKOMY KOPHIO:

couling (OPK) [oT dop. couler - ««Teus» + aHr. -ing] 03HavaeT ««IeliCTBYE NpenojaBaTe-
N8, HanpasfeHHble Ha T0, YT 00bl NPOBa/IMTb CTYAEHTa Ha 9K3aMeHe»;

manging (APK, KoHro) [oT hp. manger - «KyLlaTb» + aHr. -ing] - «npoLecc NPUHAT U
NALLN;

foncing (OPK, KoHro) [oT dip.foncer - ««muaThesi» + aHr. -ing] - ««CreLKa»;

K aHT/TNACKOMY KOPHIO:

booking [OT aHr. book - «KHWra» + aHr. -ing] - «3yOpe>kka;

tchopping [oT aHr. tchop + aHr. -ing] — «npouecc NPUHATUA NUWm». OCo6eHHOCTb yno-
TpebneHns AaHHoro Heonornsma B KoHro n JPK coctouT B TOM, YTO OH UCMOMb3YETCA NpenmyLLe-
CTBEHHO MOJI0EXKbI0 U 0683aTe/IbHO C aHINIMACKMM NoKa3aTeniemM MHMHUTUBA to.
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Quefais-tu la? - To tchopping. - «4T0 Tbl 34eCb Aenaewb? - KyLar».

K adpUKaHCKOMY KOPHIO:

zonzing (KoHro) [oT adp. zonza - ««roBopuTb» + - ing] - ««MeperoBopbl, 4OroBOP»;

lossing (KoHro) [oT adp. lossa - ««BpocaTb» + -ing] - «OGOMTYH (TOT, KTO 6pocaeT
CnoBa Ha BeTep)».

CnoBocnoxeHwune

CnefyowmMm crocobom co3gaHus HEO/I0MM3MOB MOXHO CUMTAaTb C/I0BOC/IOXKEHUE, TO eCTb
06pa3oBaHMe HOBOIO Cfl0Ba MyTeM COEAMHEHUS YXKe CYLLEeCTBYHOLMX C/10B. CAOXHbIe C10Ba, C
O[HO CTOPOHbI, NPEACTaBASIT CO60M KaK 6bl pean3oBaHHOE CTPEMSIEHME HOCUTENEN S3biKa K
3KOHOMUK A3bIKOBbIX CPEACTB, a C ApYrol — K Hambosiee NOSHOM nepefaye NPU3HAKOB HOBbIX
MOHATUIA NN peanuin [2:69].

He ctouT, ogHako, nyTaTb AaHHbIM CroOco6 € AepuBaLmeit, Tak Kak pe3yibTaTOM C/I0XKeHUS
AB/IAKOTCA C/IOXKHbIE C/I0Ba, COCTABSAOLME KOTOPbIX XapaKTePU3yTCs aBTOHOMHOCTbIO U He3a-
BMCMMOCTbIO, TOra Kak apmKcebl He ABMSIOTCA aBTOHOMHbLIMWU eAuHULaMKU. B oTnnyuve oT ad-
(hMKCOB, KOMMOHEHTbI CIOXKHbIX C/1I0B MOTYT (DYHKLMOHNPOBATb B peUN HE3aBUCUMMO.

MNpuMeyaTensHO, YTO MHOTME aHT/IMACKME JIEKCUYECKUE eAMHNLBI BCE Hallle peasin3yroTcs
B CN10BOOOPa3oBaHUK. VIHTepecHa MHTepnpeTauus cfosa boy, B aHI/IMIACKOM si3blKe O3Hauato-
Lero ««Masb4vk». Bo hpaHLy3ckoM A3bike APPUKAHCKOrO KOHTUHEHTA OHO LLUMPOKO UCMO/b3Y-
eTca B rmépuiax, cos3faHHbIX A1 0603HaYeHUs 06CTY>XMBAOLLEro rnepcoHana. B camom wmpo-
KOM CMblIc/sie boy —3To «npucnyra», 1 jaHHasa cneuuasibHOCTb 3aKpernsieHa B ouLnanibHbIX 40-
KyMeHTaxX MHOIMX CTpaH ADpuKu.

boy-magon (KoHro) [rnbpug oT aHr. boy + dp. magon - ««KaMeHLIMK»]— ««vienkiii pa-
60 THUK Ha CTPONKe»;

boy-marmiton (K.-g'VB.) [rnépug oT aHr. boy + dp. marmiton - ««rnoBapeHOK»] - ««IoBa-
PEHOK»;

boy-moteur (Kam.) [rnbpug oT aHr. boy + hp. moteur - ««MOTOP»] ««KOHAYKTOpP B aBTO-
byce»;

tchi-tchi-boy (OPK) [rnbpug ot aHr. boy + adop. tchi-tchi] - ««cnyra 6e3 npodpeccnn»;

boy-jardinier (T.) [rnépwua ot aHr. boy + p.jardinier - ««Caf0BHNK»] — ««Caf0BHUK».

B KamepyHe BCTpeualoTCs U UHble 3HAYEHUS CI0B, 06pa3oBaHHbIX Ha OCHOBE boy, Kak
Hanpumep san-san-boy [rnbpug ot aHr. boy + adp. san-san] —««6e3paboTHbIN».

OTMeTVM, 4YTO €10BO boy BbI1I0 TPMXKAbI 3aMMCTBOBAHO: MPEXe BCEro B 3HAYEHUUN «CrTy-
ra» ; Mo3)Ke Kak 0bpalleHne ««Ipy>KULLE, MPUSTEeNb», a TakXKe B 3HAUEHUN ««MOJIOLO0N Ye/l0BEK»
B TAKUX COCTaBHbIX, KakK boy-disco — ««M0/of0i HenoBeK, 0AeTbIl N0 NoCAegHEMY MUCKY MObI»,
boy-town — ««vonoaoin N3B0PO T IMBbLIA FOPOXKAHWUH, NPOHbLIPAa».

MHOrMe MeCTHble YXUTE/IM AaXKe He MoA03PeBat0T 06 aHIIMNCKOM MPOUCXOXAEHUM C0Ba
boy n cunTaloT ero MICKOHHO adypmKaHckum [1, ¢. 233].

Jo [oT nmeHn nonynsapHoro neeua n aktepa Johny Halliday] n3aHa4yanibHO MMeET TPaKToB-
kn: 1) (b.®., M.) ««MOHO 0eTbli, BUAHbIA MOMOAON 4YenoBek»; 2) (M.) ««npusTens» (opma
Apy>Keckoro obpatleHms). Ho nocTeneHHO 3T0 MMSA HaYMHAET UCMO0/b30BaTbCs Y COBPEMEHHOMN
ahpUKaHCKOM MOJIOAEXN KaK C/10BOO6pa30BaTe/lbHbIv 3eMEHT NPY CO34aHMM Pa3fINYHOro po-
[a NceBOOHUMOB UMM KNUYeK. MNceBAOHUMbI BOOGOLLE MTPatOT BaXKHYIO POJib B XXM3HU MECTHOro
HaceneHua. B. T. KnokoB oTMeYaeT, UuTo Ans apuMKaHLEB MMST YesloBeKa MO3BOMSET B YCTHOM
thopme 3ahmkcupoBaTb B NMamMsATU Ye/lOBEYECKOro KOJ/ieKTMBa onpegeneHHble NpeacTaBneHus
06 nHauBmnayyme. VI3BECTHO TakdKe, UYTO HEKOTOpble aj)puUKaHCKMe M/IEMeHa 4YacTo 3aMeHsoT
MMS MPO3BULLEM, Lie/lbl0 KOTOPOro SBASETCA MaTepuanmsaums, BOCMPOU3BeLeHUE N LUPKYIN-
poBaHuVe B 06LLECTBE NMPaBW/I 3TUYECKOro rnoeedeHns [3]. MpaKTUYECKN KadKabli XNTeNb CTpaH
«YepHoli» AdprUKN MMeeT BTOPOE UMS, CBSA3aHHOE C POAOM AeATeNIbHOCTU WU KaKUM-1n60
ornpefenieHHbIM KaduecTBOM. Kak npaBw/io, B MOBCEAHEBHOM >XNU3HW BTOPbIM UMEHEM MOJ/b3YHOT-
ca gaxke valle, Yem nepsbiM. CyLLecTBYIOT MOMy/sPHbIe, LUMPOKO pacnpocTpaHeHHble MCeBAO-
HMMbI, TaKne Kakjobalar [oTjo + adp. cyddmke ba + lar oT dhp. Vargent —««aeHbrn»], KOTopblii
YKa3bIBaeT, YTO Y €ro Xo3sinHa o4eHb MHOro geHer. Vnum jobafille(s) [jo + ba + dp. filles — «q-
BYLLIKM»], YTO YKa3blBaeT Ha TO, YTO HOCUTE/b TAKOr0 MMEHW OYeHb MOMyMsipeH y NPOTUBOMO-
noxxkHoro nona. CylecTByeT ewe 0avH BapuaHT gaHHoro ncesgoHuma —jobaleki, roe nocnegHsas
yacTb csioBa — leki NpoMCxoanT M3 A3bIKa IMHIa/la 03HavaeT «Magwuvii 6paT; Maagwuii no
Bo3pacTy». Jo-bar [oTjo + aHr. bar - «®6ap»] - ««3aBcergaTaii 6apos.
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Chaque soir dans les snack-bars de la capitale on rencontre les jo-bars endimanches. -
««Ka>Kblil Bevep B HOYHbIX 3aBefeHNSAX CTOMMLbI MOXKHO BCTPETUTb HAPSAAHO OfeTbIX 3aBCe-
roaTaes».

B cBA3M ¢ yBeIMUMBAKOLWLMMCS BAMSIHUEM aHTIMIACKOrO A3blKa Ha (PPaHKOSA3bIYHYHO YacTb
«YepHOro» KOHTUMHeHTa BOMpPOC 0 rMbpuAaHbLIX 06pa3oBaHUAX OYeHb akTyasieH. B rubpuaax, ob-
pa3oBaHHbIX Ha OCHOBE 3aMMCTBOBAHHOW aHI/INIMCKOM NEKCUKN, NPUCYTCTBYET KaK aHI/IMACKUIA
3N1EMEHT, TaK U 3/1eMeHTbI (PPaHLy3CKOro 1 aBTOXTOHHbIX A3bIKOB. LLInpokoe pacnpocTpaHeHue
BO (PpaHKOA3bIYHbIX CTpaHax AGQPUKM MOAYy4YUIN TMbprabl HA OCHOBE aHIINACKOW N MECTHOW
NEKCUKMN, KOTOpble, HECMOTPSA Ha OTCYTCTBME (PPaHLy3CKUX 3/1IEMEHTOB, SBASIOTCHA, TEM He Me-
Hee, YaCTbIO C/I0Baps TEPPUTOPUASIBHOIO BapuaHTa (IpaHLLy3CKOro A3bIKa.

Tak, C/loBO Man [aHr. ««4erioBeK, My>X4nHa»] 1Ucnosnb3yeTcs ppaHKOroBopsien Mosoje-
XKbI0 KaK CaMOCTOATeNbHasA fleKCcuyeckasi eAMHULA B 3HAUEHUU «apyr, NpusaTenb». Ho Takke
MO>eT MCMO/b30BaTbCA U B 06pa3oBaHUM /0B, 03HaYaloLLMX CreLmanbHOCTb, NPoeccuto, pos
3aHATUIN.

Hanpumep, koroman (KoHro) —[rnépug ot aHr. man + ap. Koro - ««Tenexxka»] — «eae-
NOBeK, TOMKAKLLNA TeNe>XKKy»;

boukiman (C.) [rmbpug oT aHr. man + adp. bouki - «06e3bsHa»] — ««<CNEKYNAHT;

theman (H.) [rnbpwng ot aHr. man + p. the - ««vait»] — ««rpopaBeL, vas»;

tcheman (K.-g’'VB) [rnbpug oT aHr. man] — ««pacnpocTpaHNTelb HAPKO T UKOB»;

djiboman (K.-g’'VIB) [rnbépua ot aHr. man] —««TPaauLUMOHHbIN NeKapb» 1 ap.

MpuMeyaTensHO, YTO POHETUYECKUN MPOU3HOLLIEHME C/I0BA Man He 0TBeYaeT npaBuiam HU
aHINMINCKOro, HX hpaHLLy3CKOro si3bIKOB, a NpeAcTaB/isieT coboi HeuTo cpegHee —[man].

OTMeTVM TakXke U rpaMMaTmyeckme oco6eHHOCTM CMOB Ha OCHOBE man. MHOXEeCTBEHHOe
UYMCNO 3TUX C/I0B MOXKET MMETb TPU (POPMbI, TO €CTb OKaHYMBATLCA Ha - men, -mens 1 -mans
[5, c. 294].

TeppuTOpUasibHas OrpaHNYeHHOCTb aHT/IMNCKOM NEKCUKK MPOSIBSIETCS U C/I0BOO6Gpaso-
BaHMN, YTO CBA3aHO C HEOAMHAKOBbLIM COOTHOLLIEHMEM Pa3/INYHbIX CMNOCO60B CO3AaHUsA O3Haua-
HOLMX 1 pa3IMYHOM aKTUBHOCTLIO C/I0BOMPOU3BOAALLMX (DOPMaHTOB B 3aBUCUMOCTM OT apeasa.
Tak, cnoBo land — «cTpaHa, 3eMna» B C/efylowmx HoBOOOpa3oBaHUAX, CBOMCTBEHHO TOJIbKO
(hpaHLy3CcKOMY SA3bIKY Pecny6nkm KoHro:

(h)interland (KoHro) [oT dp. interieur - ««BHYTPeHHAA YacTb» + aHr. land] -
«MPOBUHLUSI;

exiland [oT dop. exil —««ccblKa, M3rHaHWe» + aHr. land] — ««TeppuTOopUs, rae >KUBY T U3-
rHaHHbIE MNOINT KN NOC/e BONHbLI 1997».

Depuis l'exiland, des esprits revanchards cherchent a poursuivre la guerre. - «/te B
CCbINIKE MCTUTe/IbHble NO/IMTUKM AyMatT O BOWHE»;

niboland [oT nibolek + land] —««TppernoHa B KoHro: Hunapw, byeH3sa, Jlekymy»;

norland - [oT chp. nord - «ceBep» + land] - «ceBepHas YacTb pecny6anMKn KOHro».

Soul-makossa [ruépug ot aHr. soul n agp. makossa - ««HapoAHble TaHLbI»] 03HaYaeT
MECTHOe My3blKaslbHOE U TaHLeBa/lbHOE Hamnpas/ieHue. APTUCTbI, BbICTyNaloLMe B 3TOM XKaHpe,
[06aBNA0T soul K cBoel hamumn, o6pasysa TakuM 06pa3oM CLEHMYECKMIA NceBAOHUM. Hanpu-
mMep, Nzongo-soul - U3BeCTHbIN KOHI01€3CKMIA MEBELL, XXUBYLLINKI BO dpaHLINN.

O6pa3oBaHMeE CNOBOCOYETAHUN M rNarofibHbIX BblpaXXeHUMn

MMBpuran3auUms NEKCUKM MOXKET MPOUCXOAUNTL KaK NMyTeM CI0BOC/IOXKEHWS, athdmKcanbHOM
JepviBauum, TaK U 6bITb NpeACcTaB/ieHa Pas/IMYHbIMU C/I0BOCOYETAHUSMWU U TN1arofibHbIMU Bbl-
paXXeHUAMMN.

B BypkunHa-®Paco BcTpeyaeTcs rnaronsHoe BbipaxkeHne tomber knock [hp. tomber -«
faTb» + aHr. knock - ««ypgap»] - ««BMOOUTHCA». VIHTEpecHO, 4YTO (hpaHLy3CKWUi 3/1eMeHT
tomber BXoAUT B COCTaB BbipaXKeHNs tomber amoureux, KOTopoe BO opaHLy3CKOM A3bIKe TakXKe
ncnonb3yeTca ans o6o3HaveHNs BNHOGIEHHOCTMW.

etre well [chp. etre - «@bmb» + aHr. well - ««xopowo»] - 1) ««xopowo cebs 4yBCTBO-
BaTb»; 2) ««ObIMb NbAHLIM>;

etre (faire) en thank you (H.) —««HocvTb py6allKy, 3anpaBneHHY0 B OPIHOKIM».

pouvoir se destroy [tp. pouvoir + se+ aHr. desrtoy - [AOCN.: ««MO3BOMTH Cebs paspy-
LWNTb»] - ««BIHOONTHCH»

etre all right - ««0bIMTb B CBOE Tapesike»
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faire le nzonzing - ««nonpolwaiHYaTb»

faire (dire, annoncer) flash — ««nepegaTs Kakoe-TO KOpPOTKOe coobuleHue, gaTb
3HATb».

En sortant de chez moije teferai unflash. - «Kak T0/bKO 51 cO6epycCb BbIXOANTb, S JaMm
Tebe 3HaK».

Faux car [dp. faux - ««/I0XKHbIA, (hasbLUMBLIA» + aHr. car - ««MallHa»] - ««C/IOMaHHast
MallVHa, MallrHa B M10XOM COCT OSIHAN.

C'est pas ce que je vous disais? C'est unfaux car ! Il ny a quen Guinee qu'on voit ga.
[Ivoir'soir, 31.03.1998]. —««Pa3Be 3T 0 He TO, 0 YeM A BaM FOBOPUN? 3TO MalLUMHa B MNJIOXOM
COTOSAHNN. TONBLKO B (BMHEE MOXKHO TaK0e BCTPeTUTb».

Gentil car (Kam.) [tbp. gentil - «vAbIA, THOGE3HBIA» + aHr. car - «MalHa»] - ««Io/m-
ueickas mallumHa».
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